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Présentation générale  
 

Le tamoul  

Le tamoul  est  à la fois  une  langue  classique  et  une  langue  moderne  largement  diffusée dans  

le monde  en  dehors  de ses terres  traditionnelles  de lôInde du  Sud  et  de Sri  Lanka. 

Appartenant au groupe linguistique des langues dravidiennes dont il constitue, sous sa 

forme classique, lôexemple le plus ancien que lôon connaisse, le tamoul est aujourdôhui 

parlé  par  plus  de 80  millions  de personnes.  Langue  officielle  en Inde dans lô®tat du Tamil 

Nadu et dans  le Territoire de Pondichéry (Pondichéry et Karikal) ainsi quô¨ Sri Lanka et à 

Singapour, le tamoul se pratique  également  au  sein  dôune diaspora  importante  présente  dans  

de très  nombreux pays du  monde  : i l est parlé non seulement  par les descendants des 

engag®s (travailleurs agricoles employ®s ¨ bas salaire apr¯s lôabolition de lôesclavage dans 

les plantations des colonies anglaises et fran çaises ) en Malaisie, aux îles Fidji, aux 

Mascareignes, aux Antilles, etc. mais aussi par la diaspora tamoule (indienne et sri -

lankaise) dispersée principalement en Europe, en Amérique du Nord et en Océanie.  

 

La langue tamoule a pour particularit®, au sein de lôensemble des langues parlées 

aujourdôhui en Inde,  de sô°tre développée  sur  des bases  dravidiennes,  différentes  donc du 

sanskrit, même si lôapport culturel et lexical de cette langue, est loin dô°tre n®gligeable. 

Lôinfluence du dravidien sur le sanskrit est également très ancienne. A ce titre,  lô®tude du  

tamoul  classique  représente  un  aspect  important  des  études  indiennes classiques. Lôhistoire 

littéraire du tamoul, longue de plus de deux millénaires est ponctuée par diverses périodes 

marquées par une alternance de rapprochement et dô®loignement par rapport au sanskrit 

jusquô¨ une ®poque relativement r®cente, le milieu du  XXe siècle  où  lôon a entrepris  en  Inde  

tamoule,  sous  lôinfluence de lôid®ologie dravidienne qui sôest maintenue jusquô¨ aujourdôhui 

au sein du monde politique et de la société tamoule indienne, de purifier la langue écrite 

en la d®pouillant dôune partie de son lexique sanskrit. Cette transformation qui a fortement 

éloigné le tamoul des autres langues indiennes et en particulier des autres langues 

dravidiennes sud - indiennes,  contribue  à faire  du  tamoul  dôaujourdôhui un  exemple  unique  

en  Inde  dôune langue o½ lôon parle davantage sanskrit quôon ne lô®crit. Sur le plan de la 

syntaxe, cependant, la proximité avec les langues dravidiennes des états voisins : 

malayalam (Kerala), télougou (Andhra Pradesh et Telangana), kannada (Karnataka) reste 

très grande  et  sur  le plan  culturel,  les  affinités  sont  extrêmement  fortes  entre  ces différents 

®tats de lôInde du Sud. Le tamoul de Sri Lanka, lui, nôa ®t® touch® par ces transformations 

que dans une moindre mesure et a conservé davantage de lexique sanskrit  dans  sa langue  

écrite  tout  en ayant  aussi  gardé  des  éléments  de tamoul  ancien qui ont disparu du tamoul 

indien. Ses contacts prolongés avec la langue et la culture singhalaise et lôhistoire m°me 

de Sri Lanka et des migrations tamoules lui conf¯rent dôautres caractéristiques  qui  le 

distinguent  clairement  du  tamoul  indien  même  sôil sôagit bien de la m°me langue et si de 

nombreux traits culturels sont  semblables.  

 

Le tamoul nôest donc pas une langue compl¯tement unifi®e ou standardis®e. Il existe 

®galement de nombreux dialectes sociaux et r®gionaux. Lô®cart entre le tamoul parl® et le 

tamoul ®crit peut °tre assez important. Pour un francophone, lôapprentissage du tamoul 

peut sôav®rer quelque peu d®routant au d®but car il retrouve peu dô®l®ments familiers, en 

particulier aux niveaux lexical et syntaxique. Cependant, la langue moderne ne mérite 

certainement pas la r®putation de difficult® qui lui est souvent faite. Il nôest toutefois pas 

suffisant dôapprendre le tamoul dôaujourdôhui pour pouvoir comprendre le tamoul classique 

ou prémoderne même si la continuité lexicale est évidente entre ces différents stades de 

la langue. Les Tamouls eux -m°mes ne comprennent pas la langue ancienne sôils nôont pas 

reçu de formation spécifique. Le cursus de licence LLC ER Tamoul propose un cours 

dôinitiation ¨ la grammaire et ¨ la litt®rature classique d¯s le deuxi¯me semestre de la 

deuxième année.  
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Son enseignement ¨ lôInalco  

 
En France, l'enseignement de la langue tamoule est dispens® depuis 1868 ¨ l'Inalco, appel® 

 ̈l'®poque l'Ecole imp®riale des langues orientales. Aujourd'hui, l'Inalco est un des rares 

grands ®tablissements publics europ®ens o½ l'on peut apprendre cette langue dravidienne 

au niveau de la licence. Diff®rentes institutions parisiennes proposent également  des 

s®minaires et des ateliers au niveau master, en sciences humaines et sociales, focalis®s 

sur le champs d'®tudes tamoules (EFEO, EPHE, EHESS, etc). 

 

L'enseignement  ̈l'Inalco, actuellement orient ® vers toutes les formes de la langue tamoule  

(classique, contemporaine , ®crite et orale), favorise un acc s̄ direct aux sources ®crites et 

orales.  Tourné vers la langue tamoule indienne contemporaine , sous  ses formes  écrite  et  

parlée , lôenseignement ¨ lôInalco du tamoul  de Sri  Lanka  et  plus  particulièrement la  variété  de 

tamoul parlée  dans  la péninsule  de Jaffna  est,  de fait,  également pris  en  compte, principalement 

en fin de licence dans les cours de presse et de littérature contemporaine et, dans un moindre 

degré, dans les cours dôoral, en raison de la participation aux cours dô®tudiants qui pratiquent 

cette forme de langue et de la possibilit® quôoffre en France, sur le plan des débouchés 

professionnels, une familiarisation avec ce tamoul particulier puisque côest au sein de la 

communauté tamoule dôorigine sri- lankaise que le besoin dôinterpr¯tes, de traducteurs et de 

professionnels des domaines juridique, social, médical et éducatif, se fait le plus sentir  

actuellement.  

 

La formation  de la LLCER Tamoul  vise  à faire acquérir  aux  étudiants  des compétences en 

langue (compréhension et expression à lô®crit et à lôoral), en litt®rature, en linguistique et en 

civilisation (histoire, géographie, anthropologie, ®conomieé), dôune mani¯re organis®e et 

efficace. Suivant le niveau de d®part de lô®tudiant et les choix quôil effectuera à lôint®rieur 

même du cursus proposé, ses compétences finales pourront varier assez  considérablement.  

 

Aux  grands  débutants,  ces trois  premières  années  dô®tude de tamoul  doivent  permettre 

dôacqu®rir des bases suffisamment solides pour quôils puissent poursuivre lô®tude de la langue 

par eux -mêmes ou dans le cadre dôun master et, ®ventuellement ensuite dôune thèse. Suivant 

lôinvestissement personnel de ce type dô®tudiants et la possibilit® quôils auront ou non de faire 

un séjour en immersion au cours de leurs études, le résultat final ne sera évidemment pas  

comparable. Avec un investissement important tout au long des trois années de la licence et 

pas seulement  pendant  les 24 semaines  de cours  annuelles,  il  est  possible  dôacqu®rir un  niveau 

de tamoul tout à fait correct pour se débrouiller dans la vie courante avec les repères 

nécessaires. En poursuivant les études jusquôau niveau du master, il devient alors possible 

dôutiliser la langue tamoule dans le contexte de travail de terrain pour une thèse dans les 

domaines  les plus  variés,  mais  qui  sont  le plus  souvent  liés  aux  sciences  humaines  et  sociales. 

Il  est  donc  utile  de sôinitier dès le début  des études  supérieures  à une  langue  telle  que  le tamoul 

si lôon a lôintention de lôutiliser pour des travaux de recherche.  

 

Il est  conseillé aux étudiants qui ne sont pas encore engagés dans la vie professionnelle de 

leur choix, dôenvisager rapidement un double cursus permettant de valoriser la connaissance 

du tamoul. Il est, en fait, préférable de déterminer dôabord ce cursus discipl inaire principal 

(sciences du langage, lettres, anthropologie, géographie, histoire, médecine ou cursus 

paramédicaux, droit, sciences politiques, tourisme, etc.) et de ne lui adjoindre quôensuite le 

tamoul qui lui apportera une indéniable valeur ajoutée. Lô®talement dans le temps de la 

licence de tamoul reste possible et même conseillé pour les vrais  débutants  en double  cursus,  

même  si le formatage  de la licence  en  trois  ans  peut  laisser croire le contraire (le nombre 

dôann®es dôinscription en licence est fixé à 5). Côest un point dont il ne faut pas hésiter à 

parler avec les enseignants de manière à élaborer en commun la meilleure manière de faire. 

Il ne faut pas non plus oublier quôil existe des diplômes  dô®tablissement tout à fait adaptés 

aux étudiants déjà engagés dans un cursus diplômant et qui cherchent principalement une 

qualification en langue  orientale.  
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Si vous êtes en double cursus et obligé de travailler à temps partiel pour financer vos études,  il  

vaut  mieux  étaler  votre  apprentissage  que  de tout  rater  faute  dôavoir réfléchi  au départ. 

Lôapprentissage de toute langue demande un travail régulier, de pr®f®rence quotidien, quôil faut 

savoir intégrer dans son emploi du temps sans céder aux diverses pressions qui ne manquent 

pas de se faire sentir : partiels dans dôautres mati¯res, dossiers et exposés à préparer, etc. Le 

système de contrôle continu intégral instauré dans plusieurs cours ne permet dôailleurs pas de 

prendre beaucoup de retard dans lôapprentissage sous peine de se trouver rapidement  éliminé.  

 

Pour  les  étudiants  qui  ont  déjà  une  bonne  connaissance  du  tamoul,  au moins  à lôoral, la 

formation leur permettra dôapprofondir leur connaissance de la langue et dôacqu®rir de 

nouvelles compétences, telles que la pratique de la traduction du tamoul vers le français et 

vice -versa (ce qui suppose aussi une bonne maîtrise du français écrit). Elle leur permettra 

aussi dôacquérir des connaissances concernant la culture et la littérature et aussi, de mettre 

en perspective leurs connaissances dans le contexte plus vaste  de lôAsie du Sud. 

Lôapprentissage dôune seconde langue à partir de la L2 dans le cadre dôune licence bilingue, 

peut constituer pour eux un bagage intéressant si elle est choisie de manière  cohérente.  

IMPORTANT  : Le cursus de la LLCER proposé par lôInalco  nôest pas un cursus comparable 

aux cursus de langue tamoule, type langue maternell e, pouvant être proposés dans des pays 

où le tamoul est langue officielle. En dôautres termes, même si lôon possède un assez bon 

niveau de connaissance du tamoul au départ, cela ne suffit pas pour mener à bien le type 

dô®tudes proposé  par  lôInalco . Les étudiants  doivent  valider  de nombreux  enseignements  qui  

ne sont pas des enseignements de langue tamoule et au sein même de ces derniers, une 

bonne connaissance du français et un niveau dôanglais courant sont indispensables. Il faut 

aussi être prêt à consid érer le tamoul dans le contexte plus large de lôInde et de Sri Lanka, 

de lôAsie du Sud elle -même, voire de lôAsie du Sud -Est. De nombreux étudiants entreprennent 

lô®tude du tamoul pour des raisons culturelles et nôont pas lôintention de sôen servir 

professionnellement parlant. Les études de tamoul à lôInalco  leur sont bien sûr aussi 

destinées.  Les étudiants  qui  souhaitent  principalement  suivre  des cours  de langue  ont  intérêt 

à sôinscrire non en licence, mais en dipl¹me dô®tablissement afin de pouvoir se concentrer 

mieux sur ce qui les motive.  

 

Au-delà des divers concours accessibles de droit au niveau de la licence  et de certaines 

formations (Master MEEF, etc) , les débouchés dépendront  du baga ge-même des étudiants et 

de la comp®tence quôils auront r®ussi à acquérir grâce à leur investissement dans les études. 

Le rôle du deuxième cursus est donc primordial. Une bonne ma´trise de lô®crit et de lôoral, 

peut, par elle -même, conduire à des débouchés  dans la traduction et lôinterpr®tariat. De 

nombreuses ONG sont également intéressées par des étudiants maîtrisant une langue 

comme le tamoul, à condition quôelle soit associée aussi à une bonne connaissance de 

lôanglais, voire à celle dôune deuxième langue telle que le singhalais (pour Sri Lanka) ou une 

autre langue indienne (pour lôInde). Les débouchés attendus à la suite dôune licence LLCER 

Tamoul sont directement en relation avec les compétences réellement acquises par lô®tudiant. 

Il ne fa ut pas se leurrer et croire que le diplôme, obtenu grâce à de multiples compensations 

et avec des notes minimales, suffise à entrer facilement dans une vie professionnelle qui, 

sous réserve de réelles compétences acquises au cours des études, peut sôav®rer 

passionnante.  

 

Dans le domaine académique, les études de licence peuvent se poursuivre par un master  

LLCER ̈  lôINALCO  ou  ailleurs  (EHESS,  EPHE, PARIS III,  PARIS VIIIé) mais  là encore, la formation 

apportée par un second cursus est dôune importance  primordiale.  

 

La présente brochure décrit la licence LLCER («  Langues, littératures et civilisations 

étrangères et régionales  ») de tamoul.  

Le tamoul peut ®galement °tre suivi dans le cadre de dipl¹mes dô®tablissement (sur 3 

niveaux) ou dans le cadre du Passeport Langues Oô, une formation non diplômante 

permettant aux bacheliers de valider jusquô¨ 8 cours dans lôann®e universitaire. Cette 

formation est ouverte aussi aux non -bacheliers, mais sans possibilité de validation.  

http://www.inalco.fr/formations/formations-diplomes/accueil-formations-diplomes/passeport-langues-o
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Les étudiants inscrits en licence ou en master dans un autre établiss ement peuvent suivre 

des cours de tamoul en mineure  (jusquô¨ 4 cours dans lôann®e). 

Pour les dipl¹mes dô®tablissement, consulter la brochure sp®cifique disponible sur le site 

Internet de lôInalco  (page «  Formations  » du département Études indiennes, sud -asiatiques 

et tibétaines ).  

 

 

 

 

 

 

 

 
D®tail d'une inscription de Centalai (U. Veluppillai, 2013) 

 

 
  

http://www.inalco.fr/formations/departements-filieres-sections/europe/formations
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Le département  des Études indiennes, sud -

asiatiques et tibétaines  
 

Le département Études indiennes, sud -asiatiques et tibétaines (anciennement Asie du Sud 

Himalaya, ASUH) couvre une aire qui englobe la région du Tibet et sept États constitutifs 

de lôAsie du Sud : lôInde, le Bangladesh, le Pakistan, le Bhoutan, le Népal, le Sri Lanka et 

lôarchipel des Maldives. Parmi les nombreuses langues parl®es sur cette vaste aire 

géographique, dix sont enseignées dans le département : le bengali, le hindi, le népali, 

lôourdou, le rromani, le sanskrit, le singhalais, le tamoul, le télougou et le tibétain.  

 

Direction du département 

 
Harit JOSHI , co-directeur , harit.joshi @inalco .fr  

 

Shahzaman HAQUE, co-directeur, shahzaman.haque @inalco.fr  

https://inalco.fr/annuaire -enseignement - recherche/haque -shahzaman  

 

Référents utiles pour les étudiants :  

 
Harit JOSHI , référent formation continue , harit.joshi@i nalco .fr  

Bénédicte DIOT, référente relation s internationale s, benedicte.parvazahmad@inalco.fr  

Aurore TIRARD, référente handicap, aurore.tirard@inalco.fr  

Lô®quipe enseignante 
 

Enseignants titulaires de langue et civilisation du département  
EISAT  

Stéphane ARGUILL ERE, PU tibétain, stephane.arguillere@inalco.fr  

Fida BIZRI, MCF singhalais, fida.bizri@inalco.fr  

Rémi BORDES, MCF népali, remi.bordes@inalco.fr  

Bénédicte DIOT, MCF hindi, benedicte.parvazahmad@inalco.fr  

Shahzaman HAQUE, MCF ourdou, shahzaman.haque@inalco.fr  

Harit JOSHI, MCF hindi, harit.joshi@inalco.fr  

Laurent MAHEUX, MCF hindi, laurent.maheux@inalco.fr  

Ornella PUSCHIASIS, MCF géographie, ornella.puschiasis@inalco.fr  

Françoise ROBIN , PU tibétain, robin.francoise@inalco.fr  

Ghanshyam SHARMA, PU hindi, ghanshyam.sharma@inalco.fr  

Aurore TIRARD, MCF rromani, aurore.tirard@inalco.fr  

Uthaya VELUPPILLAI , MCF tamoul, uthaya.velup pillai@inalco.fr  

Anne V IGUIER , MCF histoire, anne.viguier@inalco.fr  

Marie -Caroline SAGLIO -YATZIMIRSKI , PU anthropologie de lôInde, marie -

caroline.yatzimirsky@inalco.fr  

 

mailto:harit.joshi@inalco.fr
mailto:shahzaman.haque@inalco.fr
https://inalco.fr/annuaire-enseignement-recherche/haque-shahzaman
mailto:harit.joshi@inalco.fr
mailto:benedicte.parvazahmad@inalco.fr
mailto:aurore.tirard@inalco.fr
mailto:stephane.arguillere@inalco.fr
mailto:fida.bizri@inalco.fr
mailto:remi.bordes@inalco.fr
mailto:benedicte.parvazahmad@inalco.fr
mailto:shahzaman.haque@inalco.fr
mailto:harit.joshi@inalco.fr
mailto:laurent.maheux@inalco.fr
mailto:ornella.puschiasis@inalco.fr
mailto:robin.francoise@inalco.fr
mailto:ghanshyam.sharma@inalco.fr
mailto:aurore.tirard@inalco.fr
mailto:uthaya.veluppillai@inalco.fr
mailto:anne.viguier@inalco.fr
mailto:marie-caroline.yatzimirsky@inalco.fr
mailto:marie-caroline.yatzimirsky@inalco.fr
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Enseignants de  la section de tamoul  

Uthaya VELUPPILLAI , ma îtresse  de conférences, responsable de la section Tamoul, 

membre du CESSMA. uthaya.veluppillai@inalco.fr  

 

Nicolas CANE, ma ître de conférences, en disponibilité en 2025 -2026  

 

Martine GESTIN, contractuelle, martine.gestin@inalco.fr  

 

Charg ées de cours  :  

 

Guavri CALIAPEROUMAL, guavri.caliaperoumal@inalco.fr  

Ashvini CHANDRAKUMAR, ashvini.chandrakumar@inalco.fr  

Olivia GABRIEL, olivia.gabriel@inalco.fr  

Léticia IBANEZ, leticia.ibanez@inalco.fr  

 

Enseignants référents Tempo  

Uthaya VELUPPILLAI , uthaya.veluppillai@inalco.fr  

 

Enseignants référents de tutorat  

Delphine ORTIS  pour la civilisation, delphine.ortis@inalco.fr  

 

Uthaya VELUPPILLAI  pour la langue tamoule, uthaya.veluppillai@inalco.fr  

 

 
Arbre ¨ vîux sur lequel sont attach®s des berceaux miniatures, Tiruk ƬἫamalai (U. Veluppillai 2017)  

 

  

mailto:uthaya.veluppillai@inalco.fr
mailto:martine.gestin@inalco.fr
mailto:guavri.caliaperoumal@inalco.fr
mailto:ashvini.chandrakumar@inalco.fr
mailto:olivia.gabriel@inalco.fr
mailto:leticia.ibanez@inalco.fr
mailto:uthaya.veluppillai@inalco.fr
mailto:delphine.ortis@inalco.fr
mailto:uthaya.veluppillai@inalco.fr































































































